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PEDEPAT

Kucnrok EBresns AuaroinbeBHa
Oco0eHHOCTH MepeIavYu PyCCKUX AHTPONOHMMOB HA KUTANCKUI A3BIK

CTpykrypa padotrbl: paboTa COCTOUT U3 BBEICHMS, YETHIPEX TIJIaB,
3aKJIIOYEHUS], CIIMCKA UCIIOJIb30BAHHOM JIUTEpaTypPHI.

O0Bém: 53 c., CIIUCOK HUCIIOJIB30BAHHOW JTUTEpaTyphl — 31 mo3unus.

KuiroueBble ciioBa: KuTaiickas aHTPONOHMMHYECKAsh CHUCTEMA, pPYyCCKas
aHTPOTNIOHUMHUYECKas] crucTeMa, (poHeTHUecKHil crnocod, CeMaHTHUYECKUH CrocoO,
Croco0 KaJbKUPOBAHUS.

Henbp paGorbl: uHcciaenoBaHUE OCOOEHHOCTEH MEpefayd  pPyCCKHUX
AHTPOITOHMMOB HA KUTANCKUU SA3BIK.

O0beKT nccjieI0OBaHUA: KUTACKUE U PYCCKUE NMEHA.

MeToabl HCCJIEIOBAHUA: ONUCATEIbHBIA, CpPAaBHUTEIbHBINA, CHCTEMHO
CTPYKTYPHBIA U KYJIbTYPOJIOTUYECKUI METOAbI UCCIICIOBAHUSI.

IHony4yeHHble pe3yabTaTbl U MX HOBHM3HA: M3YYCHBI JINHTBUCTUYECKHE U
KYJbTYPHBIE XapaKTEPUCTUKUA AHTPOIIOHUMOB B KUTAaHCKOM U PYCCKOM S3bIKaXx;
pPaccMOTpEHbl MPOMCXOKJICHUE U CBOEOOpa3ue KUTANCKUX U PYCCKUX HMEH;
MPOBEJCHA CpPABHUTEIbHAS XapaKTEpPUCTHKA KUTAMCKUX M PYCCKUX HMEH;
PacCMOTPEHBI CITOCOOBI Mepeiaur PYCCKUX aHTPOMOHMMOB Ha KUTAWCKHUI A3BIK Ha
MIPUMEPE MACCOBOM KYJIBTYPHI.

AKTYaJIbHOCTh T€MbI HCCJIEJ0BAHUA: 00YCIOBICEHA aKTUBHBIM U3YYEHUEM
3aKOHOMEPHOCTEN NMEepeBOAUECKON NEATETbHOCTH, HEAOCTATOUHOM HU3YyYEHHOCTHIO
0eJIOpYCCKUMH UCCIEA0BATE MU CIIOCOOOB Mepeady pyCCKUX aHTPONOHUMOB Ha
KUTalCKUU SA3BIK.

PexoMeHgaluM 10 HMCHOJB30BAHWIO Pe3yJIbTATOB: MaTepUalibl U
pE3yAbTAThl UCCIEAOBAHUS MOTYT IPUMEHATHCS [IPU U3YUYEHUH KUTAWCKOTO S3bIKA.

O6sacTb NpPUMEHEHUSI: MaTEpPHAIbl  UCCICAOBAHHUS  MOTYT  OBITH
WCIIOJIb30BaHbl B MPAKTUKE MPENOJABAHUSI TaKUX AUCHUIUIMH, KAaK KUTANMCKUA
A3bIK, TEOPUS U MIPAKTUKA MEPEBO/IA.



PODEPAT

Kicmiok Ayrenis AnaronbeyHa
Aca0JaiBacui mepaga4dbl pyCKiX aHTPANOHIMAy HA KITAUCKYI0 MOBY

CTpykTypa padoThl: Tmpana CKIajgaeria 3 YBOA3IHAY, NIBYX TJay,
3aKJIIOUIHHS, CTica BBIKAPBICTaHAa JiTapaTyphl.
AO'ém: 53 c., criic BeIKapeICTaHal JiTapaTypbl — 31 masinpis.

KiaouaBbisi C/I0BBI:  KiTalickas aHTpamaHiMIgHAas CICTAMa, pycKas
aHTpamaHiMiyHasi CiCTAMa, (PaHETBIYHBI crocal, CEeMaHTBHIYHBI crocald, crmocad
KaJIbKaBaHHS.

Mbdra paborbl: facienaBaHHe —acaOjiBacued — mepajgadybl  pPYCKiX
aHTpANoHIMay Ha KITACKYIO MOBY.

AD'eKT JacjeaBaHHA: KITAUCKIis 1 pyCKisl IMEHBI.

Mertaabl nacjiefaBaHHA:  alliCajbHBbI, napayHaJbHbI, CICTOMHa-
CTPYKTYPHBI 1 KyJIbTypajariuyHbl METaJbl AAC/ICJaBaHHS.

ATpbIMaHbIi BbIHIKI 1 IX HaBi3Ha: BbIByYaHbl JIHIBICTBIYHBISA 1
KyJbTYPHBISI XapaKTApPBICTBIKI AHTPANOHIMAY Y KITAaHCKIM 1 pycKail MoBax;
pasriekaHbl IaxoJPKaHHE 1 cBoeacadiiBacUp KITAHCKIX 1 pYycKixX IMEHAY;
npaBe[3eHa TNapayHajbHas XapaKTapbICThIKA KITAWCKIX 1 PYCKIX 1MEHAY;
pasriekanbl crocalbl Mepajaybl PyCKiX aHTparoHIMay Ha KITaHCKYylO MOBY Ha
IPBIKJIA/A3€ MacaBail KyJIbTyphl.

AKTyajbHACUb TAMBI JacC/ielaBAHHI: a0yMoyJieHa  aKTBIYHBIM
BBIBYUDHHEM 3aKaHaMEpHAcCIled Tepakiamdbllikail A3eWHAcCIll, HeJxacTaTKOBa
BBIByYaHAcCIl0 OemapyckimMi  Jaciefdblkami — crocabay  mepajaybl  PYCKiX
aHTPANOHIMAY Ha KITAICKYIO MOBY.

PakaMeHaanpbli na BBIKAPBICTAHHIO BBIHIKAY: MAaT3pbIsUIBI 1 BBIHIKI
JaciieJaBaHHs MOTYIb TPBIMSIHSALILIA TIPHI BBIBYY3HHI KiTalicKail MOBBI.

l'anina DpbIMAHEHHSA:  MaTAPBLUIBI  JaciieflaBaHHS MOTYIb ObIlLb
BBIKAPBICTaHbl ¥ MPAKTHIIBI BBIKJIAJaHHS TaKiX ABICUBIILIIIH, SIK KITAaHCKyI0 MOBY,
TIOPBIS 1 IPAKTHIKA NIEpaKIaLy.



ABSTRACT

Kislyuk Evgeniya Anatolyevna
Features of the transfer of Russian anthroponyms into Chinese

Structure of the work: the work consists of an introduction, three chapters,
a conclusion, the list of used sources.

Scope: 53 p., the list of used sources — 31 sources.

Keywords: Chinese anthroponymic system, Russian anthroponymic system,
phonetic method, semantic method, tracing method.

The purpose of the work: study of the peculiarities of the transfer of
Russian anthroponyms into Chinese.

The object of the research: Chinese and Russian names.

The methods of the research: descriptive, comparative, system-structural
and culturological research methods.

The results and their novelty: the linguistic and cultural characteristics of
anthroponyms in the Chinese and Russian languages are studied; the origin and
originality of Chinese and Russian names are considered; a comparative
characteristic of Chinese and Russian names is carried out; the ways of transferring
Russian anthroponyms into Chinese are considered on the example of mass
culture.

The relevance of the research topic: It is due to the active study of the
patterns of translation activity, insufficient study by Belarusian researchers of the
methods of transferring Russian anthroponyms into Chinese.

Recommendations on the usage: the materials and results of the research
can be used in the study of the Chinese language.

Application field: research materials can be used in the practice of teaching
such disciplines as the Chinese language, theory and practice of translation.



